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 الباب الثالث

 في كتاب (طبيعوالت تحويلال)الإقتراض يلتحل

 النظرية والتطبيقالإملاء بين 

تحليل تطبيق الإقتراض في عملية ترجمةكتاب الإملاء بين النظرية و  1.3

 التطبيق

الإقتراض هي استراتيجية ترجمة تحمل كلمات من لغة المصدر 

لذلك , المتاحة فقطيأخذ المترجم لغة المصدر . إلى نص لغة الهدف

سبب استخدام هذه . تسمى هذه الإستراتيجية ب الإقتراض

هو إظهار التقدير للكلمات ولإنهالم يتم العثور عليها في  الاستراتيجية

يأخذ المترجم ويحمل الكلمات , من خلال هذه التقنية. لغة الهدف

سة في الممار . المعجمية من لغة المصدر إلى لغه الهدف دون تعديل رسمي

 ربما الإقتراض خالص, العملية
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(pure borrowing)او التحويل و الإقتراض الطبيعيnaturalizedborrowing) ) أو

 .التطبيع

فيما يلي أمثلة على استخدام طريقة الإقتراض في كتاب الإملاء 

( عنوان الشرف الوافي) جاء في مقدمه كتاب":بين النظرية و التطبيق 

 ."المقرئلإسماعيل بن أبي بكر 
“Telah datang dalam pembukaan kitab (Unwan al-syaraf al-wāfī) karangan ismā’il 

bin abī bakr al-mukrī” 

لم يتم  .(إسماعيل بن أبي بكر المقرئ)و ( عنوان الشرف الوافي)كلمة 

مرة أخرى باستخدام تقنيات  طهاولكن تم تقا, تفسيره بشكل معجمي

وتسترشد هذه التقنية من قبل وزارة الدين . (pure borrowing)التحويل

الترتيب )و ( Urutan alfabetالترتيب الأفبائي)ثم الكلمة . الإندونيسية

لا تترحم مع تقنيات  الأبجديو  الأفبائيكلمة . (Urutan abjadالأبجدي

لأنه بناء على القاموس الإندونيسي . التطبيع لكن مع تقنيات التحويل
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دخلت الكلمت إلى لغة , استخدمه الباحثونالذي KBBI-Vالكبير 

 و هي لغة الاندونيسية, الهدف

 النظرية وتطبيقبين ملاء الإفي كتاب  تحويلكلمة وشكل ال 1.3

عميلة نقل هو  تحويل، ال(761: 6002)نيمرك  فيتير أير  

تتضمن .الكلمة من لغة المصدر إلى نص لغة الهدف كطريقة الترجمة

النظام الأبجدي بتغيير  التي تتعلقعلى عملية التدخل تحويلعملية ال

واللغة العربية المختلف بين اللغات مثل اللغة الروسية واللغة اليونانية 

الأحياء  والمنقولات هي اسم. الإنجليزية واللغة الصينية المنقولات إلى اللغة

ئير البلدان جديد استقلالها مثل الزا واسم الطبوغرافيةواسم الجغرافيا و 

بجانب الكلمات السابقة، . والملاوي بالرغم أنهما معروفتان ترجمة

الأناس  الكلمات المتعلقة باسمللترجمة على  تحويلاليستخدم النقل 

 اسم الأماكن واسم المجلات واسم المقالات واسم الأخبار واسمو 
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العلمية التي لم تكون في المؤسسات والدرجات العلمية والمصطلحات 

 .الهدف لغةالكلمة 

الث عن أشكال يقدم الباحث نتائج البحث في هذا الباب الث

 :هي كما يأتي بعد تحويلوعناصر ال

 تطبيقالالنظرية و بين ملاء الإفي كتاب  تحويلالكلمات ال 1.3.3

هو اسم  تحويلزم ترجمته على طريقة المستلالعنصر الأول 

والتطبيق كما  النظريةبين ملاء الإ في كتاب الم، سأبين اسم العلماعال

 :يلي
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 ملعااسم ال .أ 

لذي يستلزم على قيام  هو عنصر من عناصر اللغة المااسم الع

 في كتاب المعنظرية نيمرك سبق بيانها، واسم البالستناد إلى  تحويلال

 :كما يأتي  النظرية والتطبيقبين ملاء الإ

 اسم العالم في كتاب الإملاء بين انظرية والتطبيق 2.جدول

عاصم الليثنصرابن   فاطمة ابنة الرسول محمد بن عبد الله 

إسماعيل بن أبي بكر 

 المقرئ

 إبراهيم ابن أبي المجيد عيسى بن مريم

خليل بن أحمد 

 الفراهيدى

ابي فضلعلياءابنة  مريم بنة عمران  

 ابن عاصم الليثي الكريم ابن الكريم محمد ابن الوزير
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بى خيرالنابهة ابنة أ الكريمةالكريمة ابنة    عبد الغني الدقر 

الحجاج بن يوسف  العا قل ابن ابي الخير عثمان ابن عفان

 الثقفي

 

 هو كلمة الاسم المعواسم ال. المجدول لاسم العبين ذالك أنه

 .الذي تشير إلى نفس الأفراد وكانت تلك الكلمة تبدأ بحرف كبير

 تحويلطريقة الجمة بالستخدام  هو الكلمة التي تستلزم على التر المعاسم ال

 .استنادا إلى النظرية التي سبق بيانها

 هو كلمة نصرابن عاصم الليث وكلمة الكريم ابن المعمن أمثال اسم ال

صورة . تحويلإلا باستخدام طريقة ال الكريم، أنهما تستحيلان على الترجمة

الطريقة  نحو تحويلة الأخرى سوى طريقة اللذالك، إذا ترتجمان على الطريق

ة التي تدل إلى معنى الكلمة فتصير الكلمة غير معادلة مثل؛ كلمة اللغوي
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ستصير كلمة الكريم مختلفا إن ترتجم  تحويللم بالاحيث أنه اسم الع الكريم

 ".الفضيل"على حسب اللغة بمعنى 

وكذالك الكلمة الثانية نصر وهو اسم للعلم سيصير مختلفا إن يترجم على 

تلك الترجمة إلى عدم المعادلة بسياق وتأثر " معين"حسب اللغة بمعنى 

 .الكلمة

رجمة باستخدام طريقة تستلزم على ت عالمإذا الكلمات من اسم ال

 .لتحصل المعادلة بين لغة المصدر ولغة الهدف تحويلال

هو اسم المجلات أو  تحويلعلى الترجمة بطريقة ال والعنصر الآتي يستلزم

اسم المجلات أو الكتب . بيقالنظرية والتطبين ملاء الإالكتب في كتاب 

 :الذي يأتي بها البيان هي
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 اسم المجلات أو الكتب .ب 

هي اسم المجلات أو الكتب  تحويلمات التي تستلزم على الوالكل

 :المصورة في الجدول الآتي

 

 نظرية والتطبيقلاسم المجلات في كتاب الإملاء بين ا 1.جدول

 معجم الأخطاء

 اثائعة

العثمنرسم  المصحف الشريف  

   عنوان اشرف الوافي

 

يتكون ذاك الجدول من الكلمات عن اسم المجلات أو الكتب 

 .تحويللزمة باستخدام طريقة التالمس
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النظرية والتطبيق بين ملاء الإاستنادا إلى مطاردة الباحث في كتاب 

وجد أن عدد الكلمات في اسم المجلات أو الكتب هو أربع الكلمات، 

وإن استخدمت  تحويلعلى استخدام طريقة النقل الم مستلز وجميعها 

ات غير الكلمات على الطريقة الأخرى مثل اللغوية فيصير معنى الكلم

في  وكان سياقها 76ريف في الصفحة شنحو كلمة مصحف ال. معادلة

 .للمصحف الشريف رسم إملائي يختلف في بعض منه: الجملة المفيدة 

 :افيكون معناه تحويلال لك الجملة على طريقةإن ترتجم ت

يملك المصحف الشريف قاعدة ":  تحويلالترجمة  . أ

 ".إملائيةمتميزة بالآخر

وإن ترتجم على الطريقة الأخرى نحو الطريقة اللغوية فيكون 

 :معناها
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تملك الصحف الشريفة قاعدة إملائة : " ترجمة اللغوية . ب

 ".متميزة بالآخر

والمثل الآتي هو كلمة عنوان الشرف الوافي التي تكون في الصفحة 

عنوان الشرف جاء في مقدمة كتاب : وكان سياقها في الجملة المفيدة ه

 .الوافي

 :فيكون معناها تحويللك الجملة على طريقة الإن ترتجم ت

قد أتى في مقدمة كتاب عنوان الشرف : " تحويلترجمة ال . أ

 ".الوافي

الطريقة الأخرى نحو الطريقة اللغوية فيكون وإن ترتجم على 

 :معناها
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قد أتى في مقدمة كتاب الدرجة ":   ترجمة اللغوية . ب

 ".الشريفة

جمة باستخدام طريقة نظرا إلى المثالين السابقين، نفهم أن التر 

أوفق المعادلة من ( انظر إلى المثال الأول أو الثاني بالنقطة أ) تحويلال

إذا (. انظر إلى المثال الأول أو الثاني بالنقطة ب)استخدام الطريقة اللغوية 

لأن ترتجم  مستلزمة وواجبةقديما الكلمات في اسم المجلات أو الكتب 

 .حتى تحصل على المعادلة بين لغة المصدر ولغة الهدف تحويلبطريقة ال

باستناد إلى النظرية  تحويلتي يستلزم على طريقة الوالعنصر الآ

السابقة هو المصطلحات العلمية التي لم تكون في لغة الهدف، والصورة من 

 :تلك الطريقة هي
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 المصطلحات العلمية لم تكن في لغة الهدف .ج 

في الترجمة  تحويلاستخدام طريقة الم على والكلمات التي تستلز 

هي المصطلحات العلمية التي لم تكون في لغة الهدف وتأتي الصورة في 

 :الجدول الآتي

 في كتاب الإملاء بين انظرية والتطبيق المصطلحات العلمية لم تكن في لغة الهدف8.جدول

 ضمر   قواعد املاء

 حلق المملى عليه الشمسية

المتطرفهمزة  الموضوع القمرية  

 النبرة همزة القطع مفرد

 الوقف همزه الوصل الهجري

 هاءالسكت مضارعة النحو
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 تأنيث المربوطة أمر الصرف

 الألف اللينة منقول قواعدالكتابة

 همزةالاستفهام ألف اليابسة ألف المد

 تئنيث المؤنث السالم الجمالية

 تشديد تنوين الكلامية

 المخاطبة الثلاثي المتوسطة

 المسمو المندور الترقيم

 اصلوب الممدودة اختبار

 نصب  المفتوحة
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م على استخدام طريقة تستلز يتكون الجدول من الكلمات التي 

. بالسبب أنها المصطلحات العلمية التي لم تكون في لغة الهدف تحويلال

ملاء بين النظرية والتطبيق أنه وجد الإاستناد إلى مطاردة الباحث في كتاب 

وماكتبت تلك الكلمات في . كلمة تحت عنوان المصطلحات العلمية  34

فبذالك أن ترجمتها . نحو لغة الهدف (KBBI)المعجم الكبير لللغةالإندونيسية 

 .تحويلزم على استخدام طريقة المستل

بعض المصطلحات العلمية تساوي في معنى الكلمات  بالرغم أن

ترتجم " الموضوع"، و"kaidah"ترتجم ب" قواعد"مثل كلمة –بلغة الهدف 

، "tunggal"ترتجم ب" مفرد"، و"perintah"ترتجم ب" أمر"، و"judul"ب

" الصرف"، و"kata ganti"ترتجم ب" ضمر"، و"sintaksis"ترتجم ب" النحو"و

لترجمة على ولها معدلة الكلمات في لغة الهدفمازالت ا -"morfologi"ترتجم ب

هي المسودة  مبدئيا صطلحات العلميةالملأن  مستلزمة تحويلطريقة النقل ال
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وضرب معادلة الكلمات في سياق الجملة يكون في  .العلمية في لغة المصدر

. من كتاب إملاء بين النظرية والتطبيق بكلمة النحو والصرف 9الصفحة 

 :كما تالي  المفيدة مع سياقهاوالجملة 

يضاف إلى هذا، وجود مدرستى البصرة والكوفة، بما نهج كل 

 النحووالصرفمنهما في 

استنادا إلى هذا الشيئ فنشأت : "  تحويلالترجمة  . أ

أينما بحثتا شيئا متساويا في مجال  النظريتين هما البصرة والكوفة

 ".الصرفو  النحو

استنادا إلى هذا : " ترجمة اللغوية أو معادلة المعنى . ب

الشيئ فنشأت النظريتين هما البصرة والكوفة أينما بحثتا شيئا 

 ".المورفولوجياو  ياسالسينتاكمتساويا في مجال 
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أوفق المعادلة  تحويلأن الترجمة على الاعتمادا على المثال الأول 

 اأفهم ما عند القراء من المرفولوجي. لغة الهدف من الترجمة على اللغوية ومعنى

هو كلمة النحو والصرف كأنهما مشهورين في الكتب  ياسسينتاكسوال

 .العلمية العرببية

 :ثم كلمة الأمر، وسياق الكلة في الجملة هو

ه مصدر و ( أمل)ه أمر و ( يملى)ه مضارعف( أملى)أما الفعل الأول 

 (إملال)

أما فعل الأول من أملى يكون : "  تحويلترجمة ال . أ

 ".ومصدره إملالمضارعه يملي وأمره أمل 

أما فعل الأول من أملى : " ترجمة اللغوية أو معادلة المعنى . ب

 ".إملال كلمة أمره أمل وأصلهيملي و الفعل يعملههو كون ي
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أوفق المعادلة من  تحويللثاني أن الترجمة على الاعتمادا على المثال ا

ضارع أفهم ما عند القراء هو فعل الم. الترجمة على اللغوية ومعنى لغة الهدف

إذا، . والأمر والمصدر لأنها مسودة لللغة العلمية من أن تترجم إلى معنى اللغة

جمة بالستخدام طريقة الكلمات من المصطلحات العلمية مستلزمة على التر 

 .تحصل المعادلة بين لغة المصدر ولغة الهدف تحويلال

هو اسم المدن أو  تحويلذي يستلزم على طريقة الالعنصر الآخر ال

 :البلدان، والصورة من ذالك كما تلي

 اسم المدن أو البلدان .د 

م على استخدام واسم المدن أو البلدان هو الكلمة التي تستلز 

 ذالك اسم المدن أو البلدان. باستناد إلى النظرية السابقة تحويلطريقة ال

 كوفةو  بصرة:على النحو التالي
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المستلزمة على هي  أعلاهان النظريىة أن الكلمات كما سبق بي

باستناد على اسم المدن أو البلدان في الشرق الأوسط لأن  تحويلطريقة ال

ذاك اسم البلدان لم يكتب في المعجم الكبير لللغة الإندونيسية الطبع 

 .الخامس وهو مرجع الباحث

وبذالك، أن الكلمان من اسم المدن بالجدول هي الكلمات 

لتحصل على  تحويلجمة باستخدام طريقة الوالواجبة على التر  ستلزمةالم

 .المعادلة بين لغة المصدر ولغة الهدف

 في الإندونيسية حويللتاشكل  1.3.3

من لغة  تحويليان، يبين ويصور شكل الالقسم الآتي لهذا الب

المناسبة بالقرار  تحويللى طريقة الالمصدر إلى لغة الهدف باعتماد ع

البياني الجماعي لوزارة الشؤون الدينية ووزارة الشؤون التربية والثقافة 
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بالتاريخ 0834b/u/1987 .والرقم 751/7981. جمهرية الإندونيسيا الرقم

 .7988 يناير سنة 66

 :التالي لمن الأسما السابق كما في الجدو تحويلأما ال

 في الإندونيسية لتحويلشكل النقل ا9. جدول

 الشكل في لغة العربية التحويل الصوت الرقم

 إ  

 الصائت في اول

كلمة ب كسرة    

 

 

I 

 

 إسماعيل

 أ

الصائت في اول  

 

 

 

a 

 

 الكريم
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ةكلمة ب فتح  

 ا

مدح في قرأة 

 طويلة

 

 

ā 

 

 العا قل

 

 

 

 

 

2 

 ب

الصامت فردي  

ب كسرة في اول 

 كلمة  

 

 

 

b 

 

 بن

  ب 

 

B 
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الصامت فردي 

ب فتح في أول  

 كلمة  

 بكر

ب   

الصامت فردي 

ب سكن في اخر 

 الكلمة  

 

 

b 

 

 اصلوب

 

 

 

 

 

 

 ت

الصامت فردي 

 

 

 

T 

 

 تنوين
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3 

 

ب فتحة في اول 

 الكلمة 

 ت

الصامت فردي في 

 وسط الكلمة 

 

 

 

t 

 

 المتطرفة

 

 ت

الصامت فردي 

ب سكن في اخر 

 الكلمة 

 

 

 

T 

 

 هاءالسكت
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4 

 ة

ب حركة كسرة و 

 ضمة 

 

 

t 

 

 مضارعة

 ة

متبع كلمة 

 المعرفةال

 

 

h 

 

 قواعدالكتابة

 ة

في اخر الكلمة و 

 متبع سكن  

 

 

 

h 

 

 الشمسية
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5 

 ث

الصمت ب ضمة 

فردي في أول 

 الكلمة  

 

 

 

 

ś 

 

 ثلاثي

 

 

 

 

6 

 ث

الصامت فردي 

ب سكن في 

 وسط الكلمة

 

 

 

ś 

 

 عثمان ابن عفان

  ث

 

 

ś 
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الصامت فردي 

ب سكن في اخر 

 الكلمة 

 تأنيث

 

 

 

 

7 

 ج

الصامت فردي 

ب فتح في أول 

 الكلمة

 

 

 

 

j 

 

 جمالية

 

 ج

الصامت فردي 

 

 

 

j 

 

 الهجرى
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ب كسرة في أول 

 الكلمة

 ج

الصامت فردي 

ب فتح في وسط 

 الكلمة

 

 

 

j 

 

 الحجاج

 

 ج

الصامت فردي 

ب سكن في 

 

 

 

 

j 

 

 الحجاج
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 وسط الكلمة 

 

 

 

 

8 

 ح

الصامت فردي 

ب كسرة في أول 

 الكلمة 

 

 

 

h 

 

 حلق

 ح

الصامت فردي 

ب سكن في 

 وسط الكلمة  

 

 

 

h 

 

 النحو
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9 

 خ 

الصامت فردي 

ب فتح في أول 

 الكلمة

 

 

 

 

kh 

 

 خليل

 

 خ

الصامت فردي 

ب فتحة في وسط 

 الكلمة

 

 

 

kh 

 

 الخير

 

  خ

 

 

kh 
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الصامت فردي 

ب سكن في 

 وسط الكلمة

الأخطاء معجم  

 

 

 

10 

 د

الصامت فرديب 

فتحة في وسط 

 الكلمة

 

 

 

 

d 

 

 الممدودة

 

 د

الصامت فردي 

 

 

 

d 

 

 تشديد
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ب سكن في اخر 

 الكلمة

 د  

الصامت فردي 

ب ضمة في 

 وسط الكلمة

 

 

 

d 

 

 المندور

 

11 

 ذ

الصامت فرديب 

سكن في أخر 

 

 

 

 

ź 

 

 الاستاذ
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 الكلمة 

 

 

 

 

12 

 ر

الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 الكلمة 

 

 

 

r 

 

 رسم العثمن

 ر

ب الصامت فردي

كسرة فيى أول 

 الكلمة 

 

 

 

r 

 

 الكريم
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 ر

الصامت فردي 

سكن في أخر  ب

 الكلمة

 

 

 

 

r 

 

 المندور

 

 

13 

 ز

 يالصامت فرد

ب كسرة في 

 وسط الكلمة

 

 

 

z 

 

 الوزير

 

 

 

14 

  س

 

 

S 
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الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 الكلمة 

 سكت

 س

الصامت فردي 

ب ضمة في 

 وسط الكلمة

 

 

 

 

s 

 

 يوسف

 س

الصامت فردي 

 

 

 

s 

 

 الشمسية
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ب كسر ة في 

 وسط الكلمة

 س 

الصامت فرديب 

سكن في وسط 

 الكلمة

 

 

 

s 

 

 رسم العثمن

 

 

 

15 

 ش

 الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 

 

 

 

Sy 

 

 شريف
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 الكلمة 

 ش

الصامت فرديب 

سكن في وسط 

 الكلمة 

 

 

 

sy 

 

 تشديد

 

 

16 

 ص

 الصامت فردي

ب سكن في أول 

 الكلمة

 

 

 

ş 

 

 اصلوب
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17 

 ض

 الصامت فردي

ب فتحة في أول 

 الكلمة

 

 

 

 

ḍ 

 

 ضمر

 

 

18 

 ط

الصامت فردي 

في وسط ب فتحة

 الكلمة

 

 

 

ţ 

 

 المتوسطة

 

 

 

 

  ع

 

 

 ‘A 
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الصامت فرديب  19

في أول  ةفتح

 الكلمة

 عبد الغني

 ع

 الصامت فردي

ب كسرة في أول 

 الكلمة 

 

 

 

 

‘I 

 

 عيسى

 ع

الصامت فرديب 

 

 

 ‘U 

 

 عثمان
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ضمة في أول 

 الكلمة 

 ع

الصامت فرديب 

سكن في وسط 

 الكلمة 

 

 

 

...‘... 

 

 معجم

 

 ع

الصامت فرديب 

سكن في أخر 

 

 

 

 

...‘... 

 

 موضوع
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 الكلمة

 

20 

 غ

الصامت فردي 

ب فتحة في وسط 

 الكلمة

 

 

 

g 

 

 عبد الغني الدقر

 

 

 

 

 

21 

 ف

الصامت فرديب 

فتحة في أول 

 الكلمة 

 

 

 

F 

 

 فاطمة
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 ف

الصامت فرديب 

سكن في وسط 

 الكلمة

 

 

 

 

f 

 

 همزة الاستفهام

 

 ف

الصامت فرديب 

سكن في أخر 

 الكلمة 

 

 

 

f 

 

 يوسف

 

 

 

 

  ق

 

 

Q 
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الصامت فرديب  22

فتحة في أول 

 الكلمة

 قواعد

 ق

الصامت فرديب 

كسرة في وسط 

 الكلمة

 

 

 

 

q 

 

 العا قل

 ق

الصامت فردي 

 

 

 

q 

 

 الثقفي
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ب سكن في 

 وسط الكلمة

 

 

 

23 

 ك

الصامت فرديب 

فتحة في أول 

 الكلمة

 

 

 

k 

 

 كريم

 ك

الصامت فرديب 

كسرة في وسط 

 

 

 

 

k 

 

 بكر
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 الكلمة

 

 

 

 

24 

 ل

الصامت فرديب 

فتحة في وسط 

 الكلمة

 

 

 

l 

 

 املاء

 ل

الصامت فرديب 

سكن في أخر 

 الكلمة

 

 

 

l 

 

 منقول
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25 

 م

 الصامت فردي

ب ضمة في أول 

 الكلمة

 

 

 

 

m 

 

 معجم

 م

الصامت فرديب 

فتحة في أول 

 الكلمة

 

 

 

m 

 

 الممدودة

 

  م

 

 

m 
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الصامت فردي 

ب سكن في أخر 

 الكلمة

 الترقيم

 

 

 

 

 

 

 

26 

 ن

الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 الكلمة

 

 

 

 

N 

 

 نابهة

 ن

الصامت فرديب 

 

 

 

n 

 

 عنوان
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كسرة في وسط 

 الكلمة

 ن

الصامت فردي 

ب ضمة في أخر 

 الكلمة

 

 

 

n 

 

 ابن

 

 

 

 

 

27 

 و

الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 

 

 

 

w 

 

 وقف
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 الكلمة

 و

الصامت فردي 

ب سكن في 

 وسط الكلمة

 

 

 

w 

 

 الموضوع

 و

الصامت فردي 

ب ضمة في أخر 

 الكلمة

 

 

 

w 

 

 النحو
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 و 

طويلةمدح قرأة   

 

 

 

ū 

 

 يوسف

 

 

 

 

 

28 

 ه

الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 الكلمة

 

 

 

h 

 

 همزه

 ه 

الصامت فردي 

ب كسرة في 

 

 

 

h 

 

 الفراهيدى



777 
 

 وسط الكلمة

 ه

الصامت فردي 

ب سكن في أخر 

 الكلمة

 

 

h 

 

 المملى عليه

 

 

 

 

 

29 

 ء

الصائت ب فتحة 

 في أول الكلمة

 

 

 

‘A 

 

 أبي

  ء

 

 

...’... 
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الصائت ب كسرة 

 في وسط الكلمة

 اشائعة

 

 ء

الصائت ب 

سكن في أخر 

 الكلمة 

 

 

...’... 

 

 الأخطاء

 

 

 

 

30 

 ي

الصامت فردي 

ب فتحة في أول 

 

 

 

y 

 

 يابسة
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 الكلمة 

 ي

الصامت فردي 

ب فتحة في وسط 

 الكلمة

 

 

y 

 

 مريم

 ي

مدح في قرأة 

 الطويلة

 

 

ī 

 

 الهجري

31  

 

اتضاعف الصامت  
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Tasydid    ّ  
 عَــــــلِّــــــم   ترداد الحروف

 

 (إ) صائتل تحويلال .7

 ،(i)إلى اللغة الإندونيسية ب تحويلاالمكسورة ( إ) الصامتيترجم 

يترجم و .Ismā’ilيترجم إلى الإندونيسية تكون إن سماعيل إفبذالك كلمة 

فبذالك   ،(a)إلى اللغة الإندونيسية ب تحويلاالفتوحة ( أ)حرف العلة 

 ةالمد( ا)أما . Al-karīmترجم إلى الإندونيسية تكون كلمة الكريم إن ت

ترجم إلى إن ت لالعاقفبذالك كلمة  ،(ā)إلى الإندونيسية ب تحويلايترجم

 .Al-‘āqilالإندونيسية تكون 

 (ب)لصائت  تحويلال .6
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حيث ) (b)إلى الإندونيسية ب تحويلاةالمكسور ( ب)يترجم الصامت 

، (زارة الشؤون الدينيةاللاتيني لو -العربي تحويللا تكون في كتاب

يترجم و. ”Ībn“ تصيرفبذالك كلمة بن إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة (b)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ب)الصامت 

( ب)يترجم الصامت و. ”Bakr“تصيربكر إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة اصلوب إن تترجم (b)إلى الإندونيسية بتحويلاةنالساك

 .Uslūbتصيرإلى الإندونسية 

 (ت)لصامت  تحويلال .4

، فبذالك  (t)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ت)يترجم الصامت 

-AlوTanwīnتصيركلمة تنوين والمتطرفة إن تترجم إلى الإندونسية 

Mutaţarrifah. إلى الإندونيسية تحويلاالساكنة( ت)يترجم الصامت و
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-Ha’alتصير، فبذالك كلمة هاءالسكت إن تترجم إلى الإندونسية (t)ب

sakt. 
 المربوطة( ة)ل تحويلال .3

إلى تحويلاةوالمضموم ةوالمكسور  ةالمفتوح( ة)يترجم الصامت 

، فبذالك كلمة مضارعة إن تترجم إلى الإندونسية (t)الإندونيسية ب

إلى تحويلابمقارنة ال ( ة)ويترجم الصامت . Mudhora’ahتصير

، فبذالك كلمة قواعد الكتابة إن تترجم إلى (t)الإندونيسية ب

( ة)ويترجم الصامت . Qawāid al-kitābahتصيرالإندونسية 

، فبذالك كلمة الشمسية إن تترجم (h)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة

 .Al-Syamsiyahتصيرإلى الإندونسية 

 (ث)لصامت  تحويلال .5
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، (ś)الإندونيسية بإلى تحويلاةوالمكسور  ةالمضموم( ث)يترجم الصامت 

يترجم و. Tsulāsīتصيرفبذالك كلمة ثلاثي إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة (ś)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ث)الصامت 

 . Ta'nisوUśmān‘تصيرتأنيث وعثمان إن تترجم إلى الإندونسية 

 (ج)لصامت تحويلال .2

، فبذالك  (j)الإندونيسية بإلى تحويلابصائت ما ( ج)يترجم الصامت 

يترجم و . Jamāliyahتصيركلمة جمالية إن تترجم إلى الإندونسية 

 ، فبذالك كلمة(j)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ج)الصامت 

 .Al-Hajjājتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  الحجاج

 (ح)لصامت تحويلال .1

، فبذالك  (h)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ح)يترجم الصامت 

و يترجم الصامت . Halqiتصيركلمة حلق إن تترجم إلى الإندونسية 
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، فبذالك كلمة نحو إن تترجم (h)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ح)

 . Nahwuتصيرإلى الإندونسية 

 (خ)لصامت تحويلال .8

، فبذالك  (kh)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( خ)يترجم الصامت 

ويترجم الصامت . kholilتصيركلمة خليل إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة معجم إن (kh)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( خ)

 .mu’jamتصيرتترجم إلى الإندونسية 

 (د)لصامت تحويلال .9

، فبذالك  (d)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمضموم( د)يترجم الصامت 

ويترجم . al-mamdūdahتصيركلمة الممدودة إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك  (d)إلى الإندونيسية بتحويلاوالمفتوح ةالمكسور ( د)الصامت 

 .Tasydīdتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  تشديدكلمة 
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 (ذ)لصامت  تحويلال .70

، فبذالك  (ź)إلى الإندونيسية بتحويلابصائت ما ( ذ)يترجم الصامت 

 .Al-Ustāźتصيركلمة الأستاذ إن تترجم إلى الإندونسية 

 (ر)لصامت تحويلال .77

، فبذالك  (r)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمكسور ( ر)يترجم الصامت 

يترجم و. Al-Karīmahتصيركلمة الكريمة إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة (r)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة ( ر)الصامت 

 . Al mandūrتصيرالمندور إن تترجم إلى الإندونسية 

 (ز)لصامت تحويلال .76

، فبذالك  (z)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمكسور ( ز)يترجم الصامت 

 .Al-Wazīrتصيركلمة الوزير إن تترجم إلى الإندونسية 

 (س)لصامت تحويلال .74
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فبذالك   ،(s)إلى الإندونيسية بتحويلاةفتوحالم( س)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. saktتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  سكتكلمة 

ك كلمة يوسف إن فبذال ،(s)إلى الإندونيسية بتحويلا ةضمومالم( س)

( س)يترجم الصامت و .Yūsufتصيرالإندونسية تترجم إلى

، فبذالك كلمة الشمسية إن (s)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمكسور 

( س)يترجم الصامت و .As-syamsiyahتصيرتترجم إلى الإندونسية 

سم العثمان إن ر ، فبذالك كلمة (s)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة

 .Rasm al-‘Usmāniتصيرتترجم إلى الإندونسية 

 (ش)لصامت تحويلال .73

، فبذالك  (sy)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ش)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. Syarīfتصيركلمة شريف إن تترجم إلى الإندونسية 
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، فبذالك كلمة تشديد إن (sy)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ش)

 .Tasydīdتصيرتترجم إلى الإندونسية 

 

 (ص)لصامت تحويلال .75

، فبذالك  (ş)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ص)يترجم الصامت 

 .uşlūbتصيركلمة اصلوب إن تترجم إلى الإندونسية 

 (ض)لصامت تحويلال .72

، فبذالك  (ḍ)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ض)يترجم الصامت 

 .damīrتصيركلمة ضمير إن تترجم إلى الإندونسية 

 (ط)لصامت تحويلال .71

، فبذالك  (ţ)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ط)يترجم الصامت 

 .al-mutawassiţahتصيركلمة المتوسطة إن تترجم إلى الإندونسية 
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 (ع)لصامت تحويلال .78

، فبذالك  (a‘)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ع)يترجم الصامت 

يترجم و. Abd Al-ganī‘تصيركلمة عبدالغني إن تترجم إلى الإندونسية 

z 

، فبذالك  (f)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ف)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و .Fāţimahتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  فاطمةكلمة 

، فبذالك كلمة همزة (f)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ف)

 Hamzahal-Istifhāmتصيرالإستفهام ويوسف إن تترجم إلى الإندونسية 

 . Yūsūfو

 (ق)لصامت تحويلال .79

، فبذالك  (q)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ق)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. Qawāidتصيركلمة قواعد إن تترجم إلى الإندونسية 
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إن  الثقفي، فبذالك كلمة (q)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ق)

( ق)يترجم الصامت و. Al-śaqfīتصيرتترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة العاقل إن تترجم (q)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمكسور 

 . Al-‘āqilتصيرإلى الإندونسية 

 (ك)لصامت تحويلال .60

، فبذالك  (k)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ك)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. Karīmتصيركلمة كريم إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة بكر إن (k)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ك)

 .Bakrتصيرتترجم إلى الإندونسية 

 (ل)لصامت تحويلال .67

، فبذالك  (l)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ل)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. Imlāتصير كلمة إملاء إن تترجم إلى الإندونسية
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، فبذالك كلمة منقول إن (l)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ل)

 .manqūlتصيرتترجم إلى الإندونسية 

 (م)لصامت تحويلال .66

، فبذالك  (m)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمضموم( م)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. Mu’jamتصيركلمة معجم إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة الممدودة (m)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( م)

 .al-tarqīmوal-mamdūdahتصيروالترقيم إن تترجم إلى الإندونسية 

 (ن)لصامت تحويلال .64

، فبذالك  (m)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ن)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و. nābihahتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  نابهةكلمة 

إن  عنوان، فبذالك كلمة (m)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة( ن)

( ن)يترجم الصامت و . Unwān‘تترجم إلى الإندونسية تكون
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إن تترجم إلى  ابن، فبذالك كلمة (m)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمضموم

 . Ibnتصيرالإندونسية 

 (و)لصائت تحويلال .63

، فبذالك  (w)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( و)يترجم الصائت 

ت يترجم الصائو . wakafتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  وقفكلمة 

الموضوع ، فبذالك كلمة (ā)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمسكون ةالمد (و)

يترجم و .Yūsufو ‘Al-mauḍū‘تصيرإن تترجم إلى الإندونسية  ويوسف

 نحو، فبذالك كلمة (w)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمضموم( و)ت الصائ

 .nahwuتصيرإن تترجم إلى الإندونسية 

 (ه)لصامت تحويلال .65

، فبذالك  (h)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ه)يترجم الصامت 

يترجم الصامت و . Hamzahتصيركلمة همزة إن تترجم إلى الإندونسية 
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، فبذالك كلمة الفراهيدى (h)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمكسور ( ه)

( ه)يترجم الصامت و. Al-Farāhīdīتصيرإن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة المملي عليه إن (h)إلى الإندونيسية بتحويلاالساكنة

 .Al-Mumlī a‘laihتصيرم إلى الإندونسية تترج

 (ء)لصائت تحويلال .62

، فبذالك  (a’)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ء)يترجم الصائت 

( ء)يترجم الصائت و. Abī’تصيركلمة أبي إن تترجم إلى الإندونسية 

، فبذالك كلمة اشائعة إن تترجم (i’)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمكسور 

إلى تحويلاالساكنة( ء)يترجم الصائت و. Asyā’ia‘hتصيرإلى الإندونسية 

فبذالك كلمة الأخطاء إن تترجم إلى الإندونسية ، (...’...)الإندونيسية ب

 . ’al-akhţāتصير
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 (ي)لصامت تحويلال .61

فبذالك   ،(y)إلى الإندونيسية بتحويلاةالمفتوح( ي)يترجم الصامت 

. maryamو yābisahصيركلمة يابسة ومريم إن تترجم إلى الإندونسية ت

 ،(ī)إلى الإندونيسية بتحويلاالمد الساكنة( ي)يترجم الصامت و

 .Al-hijrīتصيرإن تترجم إلى الإندونسية  الهجريفبذالك كلمة 

 تالصوائ .68

تتكوم ة الإندونيسية وهي ت في اللغة العربية كما تكون في اللغالصوائ

 .تة المزدوجةالواحدة والصائ تةمن الصائ

اللغة العربية التي تستخدم الرمز أو الحركة  الواحدة في تكانت الصوائ

 :كما تلي  تحويلكيفية الف

 الصوائتحرف  70.جدول 
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Tanda Nama Vokal Huruf latin Nama 

 Fatah a A أ

 Kasrah i I إ

 ḍamah u U أ

التركيب التي تشكل على في اللغة العربية ت المزدوجة وائالصكانت و 

 :كما تلي  تحويللحركة والحرف فكيفية البين ا

 الصوائتحرف   77.جدول

Contoh Nama Vokal Huruf Latin Nama Vokal 

 خير
 

Fatah ai a dan i 

 Damah au a dan u موضوع

 

 التشديد .69
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ويستخدم  يشكل برمز التشديد،كتابة العربية الالتشديد في نظام 

تكرار الحرف أو تركيب بإلى اللغة الإندونيسية  التحويلالتشديد في 

 .الصامتين بعلامة الشدة

 (Allama‘) عَــــــلَّـــــمَ :   مثل

  يةتحويلالالكلمة وقبله الكسرة فاالمشددة في آخر ( ي)إن كان حرف 

 :مثل. كما يكون في حرف المد

 (Aly’أوAliyy‘لا) Alī‘:  علي

 (Araby‘أوArabiyy‘لا) Arabī‘:  عربي

 

في الجدول الآتي، يبين الباحث الكلمات التي تدخل في الكلمات 

والصورة . المتجنسات بكتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق وكيفية ترجمتها

 :للكلمات المتجنسات في الجدول الآتي
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 طبيعالت1.3

ية في الترجمة التي تستند إلى نظر  ةهو إحدى الطرق طبيعالت

كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق   في طبيعنيمارك السابقة، وأشكال الت

 :كما تلي

 كلمة التطبيع في الكتاب الإملاء بين النظرية و التطبيق76.جدول 

 الفبائي نصب القران

 الأبجدي لفظ جمع

 محمد خليفة هجائية

 عربية  الاستاذ
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استخدام طريقة لى يتكون الجدول من الكلمات التي تستلزم ع

وبعد مطاردة الباحث في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق . طبيعالت

كلمة التي تدخل في الكلمات المتجنسة وتلك المطاردة أيضا   77وجد 

البرنامج المتصل بإنترنت الرسمي لهيئة التنمية والتدميرية لللغة تسند إلى 

 .الطبعة الخامسةبوزراة شؤون التربية والثقافة بلاد إندونيسيا 

الطبعة  (KBBI)اختار الباحث المعجم الكبير لللغة الإندونيسية 

في . لأنه من المعاجم الجدد وله البرنامج الفوري يسهل الباحث الخامسة

عصر اليوم، استفادة التكنولوجي أفضل من استخدام الطريقة اليدوية 

جمة التي توفق طريقة التر  هوطبيعالت. بالنسبة إلى احتياج الوقت الطويل

إذا كانت لغة المصدر . لغة المصدر إلى لغة الهدف كما كان وتنسب

المترجمة هي اللغة العربية فتكتب لغة المصدر كما هي كانت ولايطلب 

 :المعنى منها، ومثل ذالك يكون في الجدول التالي
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مصورة في طبيعالتجمة التي تستلزم على طريقة أما الكلمات المتر 

 :الجدول

 المعجم الكبير لللغة الإندونيسيةكلمة التطبيع في74.جدول 

No Arab KBBI Keterangan 

 alquran Aplikasi القران 1

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 جمع 2
jamak Aplikasi 

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 هجائية 3
hijaiah Aplikasi 

kamus 
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besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 ustadz Aplikasi استاذ 4

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 lafaz Aplikasi لفظ 5

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 خليفة 6
khalifah Aplikasi 

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 
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edisi V 

 alfabet Aplikasi الفبائي 7

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 abjad Aplikasi أبجدي 8

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 muhammad Aplikasi محمد 9

kamus 

besar 

bahasa 

indonesia 

edisi V 

 Arab Aplikasi عربية 10

kamus 
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besar 

bahasa 

indonesia 

edisi ke V 

 

لأنها  طبيعالتلمة التي تستلزم على طريقة ك  76يتكون الجدول من 

 (.اللغة الإندونيسية)كلمة من كلمات لغة الهدف 

الكلمات المتجنسات في كتاب  تأكيدا لنتائج التحليل، سأبين

الإملاء بين النظرية والتطبيق حسب الصفحة في مفعول البحث والتدليل 

 .عليها ببرنامج المعجم الكبير لللغة الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة

 كلمة القرآن .7

وجدت كلمة القرآن في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من 

الإثبات على أن كلمة القرآن  وبرهن. 66و 73، 74، 9الصفحة 
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هي الكلمة المتجنسة بالنظرة إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم 

 :الكبير لللغة الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية

 
 

 في الصورةطبيعالتالكلمة المترجمة على طريقة أن شكل  كما عرفنا

صورة لذاك . حويلالتجمة على طريقة يختلف شكل الكلمة المتر 

يسية الاختلاف هي إن ترجمت كلمة القرآن إلى اللغة الإندون

دمت ، وإن استخQur’an-Alفتصير  تطبيعباستخدام طريقة النقل ال

حسب المعجم الكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة  طبيعطريقة الت
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تحويل الولو كان معظم المجتمع يستخدم كلمة النقل . alquranتصير 

والمستخدمة للبحث هي   لكن الكلمة المقبولة عند القراءQur’an-Alوهو 

 .طبيعكلمة الت

 كلمة جمع .6

وجدت كلمة جمع في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من الصفحة 

وبرهن الإثبات على أن كلمة جمع هي الكلمة المتجنسة بالنظرة . 9

الإندونيسية الفوري إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة 

 :الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية
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 في الصورة طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التكما عرفنا أن شكل 

صورة لذاك . تحويلالمترجمة على طريقة ال يختلف شكل الكلمة

الاختلاف هي إن ترجمت كلمة جمع إلى اللغة الإندونيسية باستخدام 

حسب  طبيعوإن استخدمت طريقة الت ،’jamaفتصير طبيعتيقة الطر 

لكن . jamakالمعجم الكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

لأن تلك كلمة رسمية في  jamakهو أكثر استخداما للباحث والمجتمع

 (.الإندونيسية)لغة الهدف 

 كلمة هجائية .4
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في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من  هجائيةوجدت كلمة 

هجائية هي الكلمة كلمة على أن  ثبات وبرهن الإ. 56الصفحة 

لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة المتجنسة بالنظرة إلى 

 :الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية

 
 

يختلف شكل   الصورةفي طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التشكل إن 

صورة لذاك الاختلاف هي إن . تحويلالمترجمة على طريقة ال الكلمة

يسية باستخدام طريقة إلى اللغة الإندون هجائيةترجمت كلمة 
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حسب المعجم تطبيع وإن استخدمت طريقة ال ،hijā’iyahفتصير تحويلال

 .hijaiahالكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

 أستاذكلمة  .3
وجدت كلمة هجائية في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من 

هي الكلمة المتجنسة  ذأستاوبرهن الإثبات على أن كلمة 32الصفحة 

بالنظرة إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة الإندونيسية 

 :الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية
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يختلف شكل  في الصورةطبيع على طريقة التالكلمة المترجمة إن شكل 

صورة لذاك الاختلاف هي إن . تحويلالمترجمة على طريقة ال الكلمة

يسية باستخدام طريقة النقل ترجمت كلمة هجائية إلى اللغة الإندون

حسب المعجم  طبيعوإن استخدمت طريقة الت ،źāUstفتصير  تحويلال

 .stazUالكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

 كلمة لفظ .5

وجدت كلمة لفظ في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من الصفحة 

وبرهن الإثبات على أن كلمة لفظ هي الكلمة المتجنسة بالنظرة . 75

وري إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة الإندونيسية الف

 :الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية
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يختلف شكل  في الصورة طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التإن شكل 

صورة لذاك الاختلاف هي إن . تحويلالمترجمة على طريقة ال الكلمة

 تحويليسية باستخدام طريقة الترجمت كلمة لفظ إلى اللغة الإندون

حسب المعجم الكبير  طبيع، وإن استخدمت طريقة الت ẓLafaفتصير 

 .Lafazلللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

 كلمة خليفة .2
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وجدت كلمة خليفة في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من 

وبرهن الإثبات على أن كلمة خليفة هي الكلمة . 75الصفحة 

المعجم الكبير لللغة المتجنسة بالنظرة إلى لقطة الشاشة من برنامج 

 :الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية

 
 

يختلف شكل  في الصورة تطبيعالكلمة المترجمة على طريقة الإن شكل 

صورة لذاك الاختلاف هي إن . التحويلالمترجمة على طريقة  الكلمة

يسية باستخدام طريقة إلى اللغة الإندون خليفةترجمت كلمة 
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حسب المعجم  تطبيعيقة ال، وإن استخدمت طر Khalīfahفتصير يلتحو ال

 .Khalifahالكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

 كلمة ألفباء .1

وجدت كلمة ألفباء في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من 

وبرهن الإثبات على أن كلمة ألفباء هي الكلمة . 78الصفحة 

لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة المتجنسة بالنظرة إلى 

 :الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية

 
 



776 
 

يختلف شكل  في الصورة طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التإن شكل 

صورة لذاك الاختلاف هي إن . تحويلالمترجمة على طريقة ال الكلمة

 تحويليسية باستخدام طريقة الترجمت كلمة ألفباء إلى اللغة الإندون

حسب المعجم الكبير  حويلوإن استخدمت طريقة الت ،Alfabaīفتصير

 .Alfabetلللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير

 كلمة أبحد .8

وجدت كلمة أبجد في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من الصفحة 

ة بالنظرة وبرهن الإثبات على أن كلمة أبجد هي الكلمة المتجنس. 71

إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة الإندونيسية الفوري 

 :الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية
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يساوي شكل في الصورة طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التإن شكل 

هي إن ترجمت   صورة لتلكالمساوة. تحويللى طريقة الالكلمة المترجمة ع

فتصير  تحويلريقة الكلمة أبجد إلى اللغة الإندونيسية باستخدام ط

Abjad، حسب المعجم الكبير لللغة  تطبيعوإن استخدمت طريقة ال

 .Abjadالإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

 كلمة محمد .9
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وجدت كلمة محمد في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من 

بات على أن كلمة محمد هي الكلمة وبرهن الإث. 61الصفحة 

المتجنسة بالنظرة إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة 

 :الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية

 
 

في الصورة لايخالف  طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التإن شكل 

لذالم المساوة هي إن صورة . تحويلة المترجمة على طريقة الشكل الكلم

يسية باستخدام طريقة ترجمت كلمة محمد إلى اللغة الإندون
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حسب  طبيع، وإن استخدمت طريقة التMuhammadفتصير تحويلال

 .Muhammadالمعجم الكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة تصير 

 كلمة عرب .70

وجدت كلمة عرب في كتاب الإملاء بين النظرية والتطبيق من 

وبرهن الإثبات على أن كلمة عرب هي الكلمة . 52الصفحة 

المتجنسة بالنظرة إلى لقطة الشاشة من برنامج المعجم الكبير لللغة 

 :الإندونيسية الفوري الطبعة الخامسة مثل الصورة الآتية
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في الصورة  طبيعالكلمة المترجمة على طريقة التكما عرفنا أن شكل 

 .تحويلعلى طريقة ال المترجمة يخالف شكل الكلمة

صورة لذاك الاختلاف هي إن ترجمت كلمة محمد إلى اللغة  

وإن استخدمت ، Arab‘فتصير  تحويلطريقة الالإندونيسية باستخدام 

حسب المعجم الكبير لللغة الإندونيسية الطبعة الخامسة  طبيعطريقة الت

 .rabAتصير 

 

 

 

 

 

 

 

 


